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1.  5Ǌƻƛǘǎ ŘΩŀǳǘŜǳǊ Ŝǘ ƳŀǊǉǳŜǎ 

 
Les renseignements contenus dans le présent manuel ne doivent 
Ǉŀǎ şǘǊŜ ǊŜǇǊƻŘǳƛǘǎΣ Ŝƴ ǘƻǘŀƭƛǘŞ ƻǳ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŜΣ ǎŀƴǎ ƭΩŀŎŎƻǊŘ 
préalable écrit du fabricant. 
 
Conformément à notre politique de développement continu de 
nos produits, nous nous réservons le droit, sans avis préalable, 
ŘΩŜƴ Ƴodifier les caractéristiques techniques ainsi que tout autre 
renseignement contenu dans le présent document. 
 
All Pupil II et All Pupil II LED sont des marques déposées de Keeler 
Ltd, 2012 
 
Copyright © Keeler Limited, 2012 
 
Publié au Royaume-Uni, 2012 
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2.  Introduction 

 
bƻǳǎ Ǿƻǳǎ ǊŜƳŜǊŎƛƻƴǎ ŘΩŀǾƻƛǊ ŎƘƻƛǎƛ ƭΩƻǇƘǘŀƭƳƻǎŎƻǇŜ ƛƴŘƛǊŜŎǘ All 
Pupil II de Keeler. 
 
Nous avons apporté le plus grand soin à la conception, au 
développement et à la fabrication de ce produit, pour vous 
ƎŀǊŀƴǘƛǊ ŘŜ ƴƻƳōǊŜǳǎŜǎ ŀƴƴŞŜǎ ŘΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ǎŀƴǎ ƛƴŎƛŘŜƴǘΦ 
Toutefois, nous vous recommandons de lire attentivement le 
descriptif et les insǘǊǳŎǘƛƻƴǎ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ Ŏƛ-après 
ŀǾŀƴǘ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŜǊ ƻǳ ŘΩǳǘƛƭƛǎŜǊ ǾƻǘǊŜ ƴƻǳǾŜƭ ophtalmoscope indirect. 
 
 

Veillez à lire attentivement et à respecter 
minutieusement ces instructions. 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



5 
 

3.  Symboles 

 
                    Veuillez vous reporter aux instructions en ce qui concerne les 
                    avertissements, mises en garde et autres renseignements 
                    supplémentaires. 
 
                    La marque CE apposée sur ce produit sigƴƛŦƛŜ ǉǳΩƛƭ ŀ passé avec 
                    succès les tests stipulés dans la Directive 93/42/CEE qui vise les 
                    dispositifs à usage médical 
 
                    ±ŜǳƛƭƭŜȊ ŎƻƴǎǳƭǘŜǊ ƭŜǎ ƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴǎ ŘΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ 
 
 
                    Double isolement 
 
 
                    Nom et adresse du fabricant 
 
                    Ce symbole, apposé sur le produit ou sur son emballage et repris 
                    Řŀƴǎ ƭŜǎ ƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴǎ ŘΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴΣ ƛƴŘƛǉǳŜ ǉǳŜ ƭŜ ǇǊƻŘǳƛǘ ŀ ŞǘŞ 
                    Ƴƛǎ ǎǳǊ ƭŜ ƳŀǊŎƘŞ ŀǇǊŝǎ ŀƻǶǘ нллр Ŝǘ ǉǳΩƛƭ ƴŜ Řƻƛǘ Ǉŀǎ şǘǊŜ ǘǊŀƛǘŞ 
                    comme un déchet ménager. 
 
                    Protection contre chocs : type B 
 
 
                    Symbole indiquant une action obligatoire 
 
 
                    ±ŜǳƛƭƭŜȊ ǊŜǎǇŜŎǘŜǊ ƭŜǎ ƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴǎ ŘΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ                     

  
 
                    Haute tension 
 
 
                    Risque de chute  
 
                      
                    Risque de rayonnement optique 
 
 
                    Surface chaude   
 
 
                    Rayonnement non ionisant 
 
 
                    Haut  
 
 
                    Conserver au sec  
 
 
                    Fragile  
 
 
                    Matériau recyclable  
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4.  Sécurité 

Classification des dispositifs 
Directive CE 93/42 CEE : Classe I 
FDA : Classe II 
 
±ŜǳƛƭƭŜȊ ƭƛǊŜ ŀǘǘŜƴǘƛǾŜƳŜƴǘ ŎŜǎ LƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴǎ ŀǾŀƴǘ ŘΩǳǘƛƭƛǎŜǊ ǾƻǘǊŜ 
dispositif Keeler. Pour votre propre sécurité ainsi que celle de vos 
patients, nous vous recommandons de respecter toutes les consignes 
de sécurité présentées dans cette section. Les renseignements qui 
ǎǳƛǾŜƴǘ ƻƴǘ ǇƻǳǊ ōǳǘ ŘΩŀǘǘƛǊŜǊ ǾƻǘǊŜ ŀǘǘŜƴǘƛƻƴ ǎǳǊ ƭŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ ǇƻǳǊ ƭŀ 
ǎŞŎǳǊƛǘŞ ǎǳǎŎŜǇǘƛōƭŜǎ ŘΩşǘǊŜ ŜƴƎŜƴŘǊŞǎ ǇŀǊ ǳƴ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛŦ Ƴŀƭ ǳǘƛƭƛǎŞ ƻǳ 
endommagé 
 
Avertissements et mises en garde 
 
                     Avertissement 
           
 
!Ǿŀƴǘ ŘΩǳǘƛƭƛǎŜǊ ǾƻǘǊŜ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛŦ YŜŜƭŜǊΣ ǾŞǊƛŦƛŜǊ ǉǳΩƛƭ ƴŜ ǇǊŞǎŜƴǘŜ ŀǳŎǳƴ 
signe de dommage résultant de son transport et/ou de son stockage 
 
Ne pas utiliser le dispositif sΩƛƭ Ŝǎǘ ǾƛǎƛōƭŜƳŜƴǘ ŜƴŘƻƳƳŀƎŞΣ Ŝǘ  
l'inspecter périodiquement pour vérifier qu'il ne présente aucun signe 
de dommage 
 
bŜ Ǉŀǎ ƭΩǳǘƛƭƛǎŜǊ Ŝƴ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ŘŜ ƎŀȊ ƻǳ ŘŜ ƭƛǉǳƛŘŜǎ ƛƴŦƭŀƳƳŀōƭŜǎ ƻǳ 
dans un environnement riche en oxygène 
 
Ne pas démonter ni modifier la pile. Elle ne contient aucune pièce 
ǊŞǇŀǊŀōƭŜ ǇŀǊ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘŜǳǊ 

 
Ne plonger en aucun cas ce produit dans un liquide 
 
Ne pas jeter la pile dans le feu, la percer ou la mettre en court-circuit 
 
Ne pas utiliser de pile déformée, présentant une fuite, corrodée ou 
visiblement endommagée. Une pile endommagée ou présentant une 
ŦǳƛǘŜ Řƻƛǘ şǘǊŜ ƳŀƴƛǇǳƭŞŜ ŀǾŜŎ ǎƻƛƴΦ 9ƴ Ŏŀǎ ŘŜ ŎƻƴǘŀŎǘ ŀǾŜŎ ƭΩŞƭŜŎǘǊƻƭȅǘŜΣ 
ƭŀǾŜǊ ƭŀ ȊƻƴŜ ŜȄǇƻǎŞŜ Ł ƭΩŜŀǳ Ŝǘ ŀǳ ǎŀǾƻƴΦ 9ƴ Ŏŀǎ ŘŜ ŎƻƴǘŀŎǘ ŀǾŜŎ ƭŜǎ 
yeux, consulter immédiatement un médecin 
 
Dans certains pays, la législation en vigueur interdit la vente de ce 
dispositif, sauf par un médecin ou sur ordonnance médicale. 
 
                    bŜ Ǉŀǎ ōǊŀƴŎƘŜǊ ƭΩŀŘŀǇǘŀǘŜǳǊ ǎŜŎǘŜǳǊ Řŀƴǎ ǳƴŜ ǇǊƛǎŜ 
                    de courant endommagée 
 

     tƻǎŜǊ ƭŜǎ ŎƻǊŘƻƴǎ ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ Ł ŞǾƛǘŜǊ ǘƻǳǘ 
     risque de trébuchement de personne ou ŘΩŜƴŘƻƳƳŀƎŜƳŜƴǘ 
     du matériel 

 
     Les ampoules ou les LED peuvent atteindre des 
     températures de fonctionnement élevées ς les laisser 
     refroidir avant de les manipuler 

 
                   bŜ Ǉŀǎ ŘŞǇŀǎǎŜǊ ƭŜ ǘŜƳǇǎ ŘΩŜȄǇƻǎƛǘƛƻƴ ƳŀȄƛƳŀƭ recommandé 
 
                   !ǇǊŝǎ ŜȄǘǊŀŎǘƛƻƴΣ ƴŜ Ǉŀǎ ǘƻǳŎƘŜǊ ƭŜǎ ŎƻƴǘŀŎǘǎ ŘŜ ƭΩŀƳǇƻǳƭŜ κ 
                   de la LED et le patient simultanément 
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4.  Sécurité 

 
                    Mise en garde 
 
          
bΩǳǘƛƭƛǎŜǊ ǉǳŜ ŘŜǎ ǇƛŝŎŜǎ Ŝǘ ŀŎŎŜǎǎƻƛǊŜǎ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ ƘƻƳƻƭƻƎǳŞǎ ǇŀǊ 
Keeler, sous peine de compromettre la sécurité et les performances du 
dispositif 
 
bΩǳǘƛƭƛǎŜǊ ǉǳŜ ƭŜǎ ǇƛƭŜǎΣ ŎƘŀǊƎŜǳǊǎ Ŝǘ alimentations homologués par 
Keeler qui figurent sur la liste des accessoires présentés section 12 
 
Ce dispositif est prévu pour fonctionner en toute sécurité dans Οune 
plage de températures comprise entre +10°C et +35°C. 
 
Ne pas laisser à la portée des enfants 
 
tƻǳǊ ŞǾƛǘŜǊ ǘƻǳǘŜ ŎƻƴŘŜƴǎŀǘƛƻƴΣ ŀƳŜƴŜǊ ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ Ł ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜ 
ambiante avant utilisation 
 
¦ǘƛƭƛǎŜǊ ŜȄŎƭǳǎƛǾŜƳŜƴǘ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ όǇǊƻǘŞƎŜǊ ƭŜ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛŦ ŘŜ ƭΩƘǳƳƛŘƛǘŞύ 
 
tƻǳǊ ǊŜƳǇƭŀŎŜǊ ƭŜ ōƭƻŎ ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ƭƛǘƘƛǳƳΣ ŞǘŜƛƴŘǊŜ ƭΩƛƴŘƛǊŜŎǘ Ŝǘ 
raccorder un nouveau bloc 
 
Retirer les piles si le dispositif risque de ne pas être utilisé pendant de 
longues durées 
 
Ne pas recharger les piles dans un environnement où la température 
ǇŜǳǘ ŘŞǇŀǎǎŜǊ плɕ/ ƻǳ ǘƻƳōŜǊ Ŝƴ ŘŜǎǎƻǳǎ ŘŜ лɕ/ 

Le dispositif ne contient aucunŜ ǇƛŝŎŜ ǊŞǇŀǊŀōƭŜ ǇŀǊ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘŜǳǊΦ tƻǳǊ 
tout renseignement, consulter un agent de SAV habilité 
 
±ŞǊƛŦƛŜǊ ǉǳŜ ƭΩƻǊƛŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇƛƭŜǎ Ŝǎǘ ŎƻǊǊŜŎǘŜΦ 5Ŝǎ ǇƛƭŜǎ Ƴŀƭ 
positionnées présentent un risque de dommage corporel ou matériel 
 
Manipuler les ampoules halogène avec prudence. Une ampoule peut se 
briser si elle est rayée ou endommagée 
 
{ΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ƭŜ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛŦ Ŝǎǘ ǎƻƭƛŘŜƳŜƴǘ ŦƛȄŞ ǎǳǊ ƭŀ ǎǘŀǘƛƻƴ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ 
pour limiter le risque de dommage corporel ou matériel 
 
wŜǎǇŜŎǘŜǊ ƭŜǎ ŎƻƴǎƛƎƴŜǎ ŘŜ ƴŜǘǘƻȅŀƎŜ Ŝǘ ŘΩŜntretien normal pour éviter 
tout dommage corporel ou matériel 
 
                    aŜǘǘǊŜ ƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻn hors tension et débrancher le 
                    dispositif de la prise secteur avant nettoyage et inspection  
 
Mettre les piles au rebut en respectant la règlementation locale sur la 
ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ 
 
Lorsque le dispositif est en fin de vie, le mettre au rebut conformément 
aux directives environnementales locales (DEEE : déchets 
ŘΩŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘǎ ŞƭŜŎǘǊƛǉǳŜǎ Ŝǘ ŞƭŜŎǘǊƻƴƛǉǳŜǎύ 
 

     Remarque : Les piles ion lithium ne contiennent aucun métal 
     lourd toxique tel que mercure, cadmium ou plomb 
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4.  Sécurité 

 

Aspects liés à la sécurité 
 
 
 
Lƭ Ŝǎǘ ōƛŜƴ Ŏƻƴƴǳ ǉǳŜ ƭΩŜȄǇƻǎƛǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩǆƛƭ Ł ŘŜǎ ǎƻǳǊŎŜǎ 
lumineuses intenses pendant des périodes prolongées présente 
ǳƴ ǊƛǎǉǳŜ ŘΩǳƴŜ ƭŞǎƛƻƴ ǊŞǘƛƴƛŜƴƴŜΦ .ŜŀǳŎƻǳǇ ŘΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘǎ 
ƻǇƘǘŀƭƳƛǉǳŜǎ ŞŎƭŀƛǊŜƴǘ ƭΩǆƛƭ ŀǾŜŎ ǳƴŜ ƭǳƳƛŝǊŜ ƛƴǘŜƴǎŜΦ [ŀ ŘŞŎƛǎƛƻƴ 
ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭΩƛƴǘŜƴǎƛǘŞ ŘŜ ƭŀ ƭǳƳƛƴƻǎƛǘŞ ǳǘƛƭƛǎŞŜ ƭƻǊǎ ŘŜ ƴΩƛƳǇƻǊǘŜ 
quelle procédure doit être prise au cas par cas. Dans chaque cas, 
ƭŜ ŎƭƛƴƛŎƛŜƴ Řƻƛǘ ŞǾŀƭǳŜǊ ƭŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ ŀǾŀƴǘŀƎŜǎ ǇƻǳǊ ƭΩƛƴǘŜƴǎƛǘŞ 
ŘŜ ƭŀ ƭǳƳƛŝǊŜ Ł ŜƳǇƭƻȅŜǊΦ [Ωǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ǘǊƻǇ ŦŀƛōƭŜ ƛƴǘŜƴǎƛǘŞ 
ǇŜǳǘ ŀōƻǳǘƛǊ Ł ǳƴŜ Ǿƛǎǳŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ƛƴǎǳŦŦƛǎŀƴǘŜ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩŁ ŘŜǎ ŜŦŦŜǘǎ 
nuisibles plus séǊƛŜǳȄ ǉǳΩǳƴŜ ƭŞǎƛƻƴ ǊŞǘƛƴƛŜƴƴŜΦ 5Ŝ ǇƭǳǎΣ Ŝƴ ŘŞǇƛǘ 
de tous les efforts faits pour réduire au minimum le risque de 
dommages rétiniens, ils peuvent toujours avoir lieu. Les lésions 
ǊŞǘƛƴƛŜƴƴŜǎ ǎƻƴǘ ǳƴŜ ŎƻƳǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ǇƻǎǎƛōƭŜ Řǳ ōŜǎƻƛƴ ŘΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ 
ŘΩǳƴŜ ƭǳƳƛŝre éclatante pour visualiser les structures oculaires 
pendant des procédures chirurgicales ophtalmiques délicates. 

 
aşƳŜ ǎƛ ŀǳŎǳƴŜ ƭŞǎƛƻƴ ǊŞǘƛƴƛŜƴƴŜ ŀǇǇŀǊŜƴǘŜ ƴΩŀ ŞǘŞ ƛŘŜƴǘƛŦƛŞŜ ǇŀǊ 
les instruments ophtalmiques, il est préférable que les niveaux 
ŘΩŞŎƭŀƛǊŀƎŜ soient réglés au niveau minimum nécessaire pour 
exécuter la fonction diagnostique. Les jeunes enfants et les 
personnes aux yeux malades peuvent être sujets à un plus grand 
ǊƛǎǉǳŜΦ [Ŝ ǊƛǎǉǳŜ ǇŜǳǘ ŜƴŎƻǊŜ ǎΩŀǾŞǊŜǊ Ǉƭǳǎ ƎǊŀƴŘ ŜƴŎƻǊŜ ǎƛ ƭŀ 
personne examinée a subi une exposition avec le même appareil 
ƻǳ ƴΩƛƳǇƻǊǘŜ ǉǳŜƭ ŀǳǘǊŜ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ ƻǇƘǘŀƭƳƛǉǳŜ ǳǘƛƭƛǎŀƴǘ ǳƴŜ 
source de lumière visible intense pendant les 24 heures 
précédentes. Ceci sera particulièrement vrai ǎƛ ƭΩǆƛƭ ŀ ŞǘŞ ŜȄǇƻǎŞ Ł 
la photographie rétinienne. 
 

Aspects liés à la sécurité 
 
 
La lumière émise par cet instrument est potentiellement 
dangereuse. tƭǳǎ ƭŀ ŘǳǊŞŜ ŘΩŜȄǇƻǎƛǘƛƻƴ Ŝǎǘ ƭƻƴƎǳŜΣ Ǉƭǳǎ ƭŜ ǊƛǎǉǳŜ 
de ŘƻƳƳŀƎŜ ƻŎǳƭŀƛǊŜ Ŝǎǘ ƎǊŀƴŘΦ [ΩŜȄǇƻǎƛǘƛƻƴ Ł ƭŀ ƭǳƳƛŝǊŜ ŞƳƛǎŜ 
par cet instrument ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ǳǘƛƭƛǎŞ Ł ƭΩƛƴǘŜƴǎƛǘŞ ƳŀȄƛƳŀƭŜ 
dépasse la consigne de sécurité ŀǳ ōƻǳǘ ŘŜ мт ƳƛƴǳǘŜǎΦ tƻǳǊ ƭΩ!tL 
II LED, la limite est de 35 minutes. 
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5.  Configuration et utilisation du All Pupil II 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 

 

Description du produit 

A     Dispositif de réglage de la taille 

       du bandeau 

B     Dispositif de réglage de la hauteur 

       du bandeau 

C     Coussinets de rembourrage 

D    [ŜǾƛŜǊ ŘŜ ŎƻƳƳŀƴŘŜ ŘΩƻǳǾŜǊǘǳǊŜ  

E     Rhéostat sur bandeau  

F     Dispositif de réglage 

       de la bande frontale 

G    Fenêtre avant  

H    Bloc binoculaire 

I      Bande  

       frontale 
 

B 

F 

C 

E 

M 

J 

K 

G 

D 

A 

J     Commande de réglage de la distance 

      interpupillaire  

K    wŞƎƭŀƎŜ ŘŜ ƭΩŀƴƎƭŜ Řǳ ƳƛǊƻƛǊ  

L     Dispositif de réglage de la charnière du 

       système optique  

M   Barre de sélection du filtre 

 

C 

L 

K 

I 

H 

F 

J 
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5.  Configuration et utilisation du All Pupil II 

 

Ajustement du bandeau 
Port confortable 
Manipulez les dispositifs de réglage de la hauteur 
Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǘŀƛƭƭŜ ό! ϧ .ύ ǇƻǳǊ ǉǳŜ ƭΩƛƴŘƛǊŜŎǘ ǊŜǇƻǎŜ 
confortablement sur la tête, comme illustré sur les 
figures 1 & 2. 
 
!ƭƛƎƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀƴƎƭŜ ŘŜ ƭΩƻǇƘǘŀƭƳƻǎŎƻǇŜ 
Positionnez la bande frontale (I) de telle sorte que 
ƭŜ ōƭƻŎ ōƛƴƻŎǳƭŀƛǊŜ όIύ ǎƻƛǘ ǇƭŀŎŞ ǎǳǊ ƭΩŀȄŜ ƻǇǘƛǉǳŜΦ 
 
Pour positionner correctement la bande frontale 
(I), desserrez les dispositifs de réglage de la bande 
frontale (F). Une fois dans la bonne position, 
resserrez (F) comme illustré sur la fig. 3. 
 
Placez le All Pupil II le plus près possible des yeux 
pour agrandir le champ comme illustré sur la fig. 4 
en utilisant le dispositif de réglage de la charnière 
du système optique (L). 
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5.  Configuration et utilisation du All Pupil II 

 
Commande de réglage de la distance 
interpupillaire (J) 
Du fait que les yeux sont dissociés, il convient de veiller tout 
particulièrement à ce que les systèmes optiques (lunettes) soient bien 
ŀƧǳǎǘŞǎ ŘŜǾŀƴǘ ŎƘŀǉǳŜ ǆƛƭΦ 
 
Pour ce faire, réglez systématiquement le levier de commande 
ŘΩƻǳǾŜǊǘǳǊŜ ό5ύ ŘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ Ł ƻōǘŜƴƛǊ ǳƴŜ ƭŀǊƎŜ ǘŀŎƘŜ ƭǳƳƛƴŜǳǎŜΦ 
 
Placez un objet, par exemple le pouce, à 40cm environ du visage et 
centrez-le horizontalement dans la tache lumineuse. Puis fermez un 
ǆƛƭΦ !ǾŜŎ ƭŜ ǇƻǳŎŜ Ŝǘ ƭΩƛƴŘŜȄ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜ ƳŀƛƴΣ ŦŀƛǘŜǎ ƎƭƛǎǎŜǊ ƭŀ ŎƻƳƳŀƴŘŜ 
ŘŜ ǊŞƎƭŀƎŜ ŘŜ ƭŀ ŘƛǎǘŀƴŎŜ ƛƴǘŜǊǇǳǇƛƭƭŀƛǊŜ όWύ ŘŜ ƭΩǆƛƭ ƻǳǾŜǊǘ όǎƛǘǳŞŜ 
directement en dessous de chaque lunette) de façon que votre objet se 
déplace vers le centre du champ, en conservant ledit objet au centre de 
la ǘŀŎƘŜ ƭǳƳƛƴŜǳǎŜΦ wŞǇŞǘŜȊ ƭΩƻǇŞǊŀǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭΩŀǳǘǊŜ ǆƛƭΦ 

 

hōǘŜƴǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ƛƳŀƎŜ ŦƻƴŘǳŜ 
tǊƻŎŞŘŜȊ ŎƻƳƳŜ ǎǳƛǘ ǇƻǳǊ ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ŘΩƻōǘŜƴƛǊ ǳƴŜ ƛƳŀƎŜ ŦƻƴŘǳŜ Ŝǘ 
unique : 

 

 
Réglage de l'angle du miroir (K) 
Positionnez la lumière verticalement dans les deux tiers supérieurs du 
ŎƘŀƳǇ ŘŜ Ǿƛǎƛƻƴ Ŝƴ Ŧŀƛǎŀƴǘ ǇƛǾƻǘŜǊ ƭŀ ǘƛƎŜ όYύ ǎƛǘǳŞŜ ŘŜ ǇŀǊǘ Ŝǘ ŘΩŀǳǘǊŜ 
du bloc binoculaire. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Rhéostat sur bandeau (E) 
!ŎǘƛǾŜȊ ƭΩŞŎƭŀƛǊŀƎŜ Ŝƴ ǘƻǳǊƴŀƴǘ ƭŜ ǊƘŞƻǎǘŀǘ ǎǳǊ bandeau (E) dans le sens 
ƛƴǾŜǊǎŜ ŘŜǎ ŀƛƎǳƛƭƭŜǎ ŘΩǳƴŜ ƳƻƴǘǊŜΦ 

 
 
 
 
 
 

 

Images séparées      Image fondue    images se chevauchant 
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5.  Configuration et utilisation du All Pupil II 

[ŜǾƛŜǊ ŘŜ ŎƻƳƳŀƴŘŜ ŘΩƻǳǾŜǊǘǳǊŜ  
[Ŝ ƭŜǾƛŜǊ ŘŜ ŎƻƳƳŀƴŘŜ ŘΩƻǳǾŜǊǘǳǊŜ ό5ύ ǇŜǊƳŜǘ ŘŜ ƳƻŘƛŦƛŜǊ 
ƭΩƻǳǾŜǊǘǳǊŜ ǇƻǳǊ 
une visualisation à travers des pupilles larges, moyennes ou 
petites. 
 
{ŞƭŜŎǘƛƻƴƴŜȊ ƭΩƻǳǾŜǊǘǳǊŜ όƎǊŀƴŘŜΣ ƛƴǘŜǊƳŞŘƛŀƛǊŜ ƻǳ ǇŜǘƛǘŜύ Ŝƴ 
actionnant le levier de gauche à droite - petite - intermédiaire - 
grande. 
 
 

 
              Grande ouverture 
              La grande tache lumineuse ronde et homogène convient 
              pour les examens de routine à travers des pupilles 
              entièrement dilatées 
 
               Intermédiaire 
               La tache intermédiaire est conçue pour réduire les reflets 
               lors de la pénétration dans une pupille partiellement ou  
               peu dilatée (3mm). Elle convient aussi parfaitement à 
               ƭΩŜȄŀƳŜƴ Ǉƭǳǎ ŀǇǇǊƻŦƻƴŘƛ ŘŜ ȊƻƴŜǎ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜǎ du fond 
               ŘŜ ƭΩǆƛƭΦ 
 
               Petite ouverture 
               Cette tache lumineuse est idéale pour les petites pupilles 
               non dilatées. 
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5.  Configuration et utilisation du All Pupil II 

Barre de sélection du filtre (M) 
Le All Pupil II est équipé de deux filtres sélectionnables, intégrés 
dans le casque. 
Sélectionnez le filtre souhaité en faisant glisser la barre de 
sélection du filtre (M) vers la gauche ou vers la droite depuis sa 
position médiane. 
 
La barre de sélection du filtre est marquée par des points qui 
indiquent dans quel sens la faire glisser pour chaque filtre. 
 

                
               Filtre antirouge 
               Ce filtre réduit la lumière rouge de sorte que le sang, qui 
               se profile sur un fond sombre, apparaît en noir. 
 
               Diffuseur 
               Ce faisceau de lumière diffuse extra large, unique en son 
               genre, permet de procéder à une analyse plus contractée 
               ƭƻǊǎ ŘΩŜȄŀƳŜƴǎ ŘƛŦŦƛŎƛƭŜǎ du fond ŘŜ ƭΩǆƛƭΦ [Ŝǎ ǳǘƛƭƛǎŀǘŜǳǊǎ 
               novices pourront trouver cette ouverture 
               particulièrement utile, du fait que, pour obtenir une  
               image totale de la lentille, ƭΩŀƭƛƎƴŜƳŜƴǘ ŜƴǘǊŜ ƭŜ ŎŀǎǉǳŜΣ 
               la lentille condensatrice et la pupille est moins crucial que 
               dans ƭŜ Ŏŀǎ ŘΩǳƴ ŦŀƛǎŎŜŀǳ ƴƻǊƳŀƭΦ 
           
               [ΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ Ŝǎǘ ŞǉǳƛǇŞ ŘΩǳƴ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ  
               contre les ultraviolets et les infrarouges. 
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6.  Chargeurs sans fil ς ŀǎǎŜƳōƭŀƎŜ Řǳ ƳƻŘǳƭŜ ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ 

 

Choix de la fiche 
Remplacez le cache, le cas échéant, par un adaptateur secteur 
approprié, ou utilisez un connecteur CEI 60320 TYPE 7 (non 
fourni). 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Connecteur CEI 60320 TYPE 7 
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6.  Chargeurs sans fil ς Lithium standard 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Appuyez sur le bouton de 

libération 

 

Introduction/remplacement des piles 

 

1. Libérez les piles en appuyant sur le bouton de 

libération comme indiqué sur le schéma et soulevez-

les pour les extraire du berceau. 

 

2. Pour le remplacement, placez les piles neuves 

Řŀƴǎ ƭŜ ōŜǊŎŜŀǳ Ŝǘ ŀǇǇǳȅŜȊ ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǎƻƛŜƴǘ 

complètement engagées. 
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6.  Chargeurs sans fil ς Lithium-ion Slimline 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Introduction/remplacement des 

piles 

1. Libérez les piles en appuyant sur le 

bouton de libération comme indiqué sur 

le schéma et soulevez-les pour les extraire 

du berceau. 

 

2. Pour le remplacement, placez les piles 

neuves dans le berceau et appuyez 

ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǎƻƛŜƴǘ ŎƻƳǇƭŝǘŜƳŜƴǘ 

engagées. 
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6.  Chargeurs sans fil 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Chargement 

 

1. Remplacer ƭŜ ŎŀŎƘŜ ǇŀǊ ƭΩŀŘŀǇǘŀǘŜǳǊ ǎŜŎǘŜǳǊ 

approprié, et connectez la prise mâle du câble 

Ł ƭŀ ǇǊƛǎŜ ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŦŜƳŜƭƭŜ Řǳ ŎƘŀǊƎŜǳǊΦ 

 

Mettez votre chargeur de piles au lithium sous 

tension en le branchant sur une prise secteur. 

 

2. Placez vos piles de rechange 

ou votre casque dans le 

chargeur comme illustré. 

 

Remplacez-le par 

un adaptateur 

secteur approprié 

 

Alimentation 

 

 
Retirez le cache 

 

Branchez sur la station 

ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ κ ŘŜ ǊŜŎƘŀǊƎŜ 

 

{ǘŀǘƛƻƴ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ κ 

de recharge 

 

Pile de 

rechange 

 

Pile de 

rechange 

 {ǘŀǘƛƻƴ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ κ 

de recharge 

 

Appuyez sur 

le bouton de 

libération et 

tirez vers le 

haut 
Prise 

ŘΩŀlimentation 
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6.  Chargeurs sans fil 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Berceau de pile sur bandeau 

La DEL clignote          ς il est temps de 

                                        recharger les piles 

 

Station de recharge 

Le témoin est éteint ς Pile chargée à bloc 

Le témoin clignote    ς Charge normale 

                                         (d'appoint) 

Le témoin est fixe     ς Charge rapide. 

 

[Ŝ ōƭƻŎ ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ǳǘƛƭƛǎŞ Ł 

ƴΩƛƳǇƻǊǘŜ ǉǳŜƭ ǎǘŀŘŜ Řǳ ŎȅŎƭŜ ŘŜ ŎƘŀǊƎŜ et 

la charge reprend automatiquement dès 

que le bloc est remis dans le chargeur. 

 

La direction de la flèche (sur le chargeur) 

indique que la pile est en cours de recharge. 

 

Recharge uniquement de la pile de rechange 

 

Lithium 

standard 

 

Recharge de la 

pile sur bandeau 

 

Recharge de la pile de 

rechange 

 

Lithium ion 

Slimline 

 

Recharge de la 

pile sur bandeau 
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6.  Chargeurs sans fil 

 

Cycle de charge - Lithium standard 
[ŀ ǇƛƭŜ ǊŜƭƛŞŜ Ł ƭΩƛƴŘƛǊŜŎǘ ǇǊŜƴŘ ŜƴǾƛǊƻƴ н ƘŜǳǊŜǎ ǇƻǳǊ ǎŜ ŎƘŀǊƎŜǊ Ł 
bloc. 
 
Elle a une autonomie ŘΩŜƴǾƛǊƻƴ н ƘŜǳǊŜǎ Ł ǇƭŜƛƴŜ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜΦ 
 
La pile de rechange prend 4 heures pour se charger. 
 
 

Cycle de charge- Lithium ion Slimline 
[ŀ ǇƛƭŜ ǊŜƭƛŞŜ Ł ƭΩƛƴŘƛǊŜŎǘ ǇǊŜƴŘ ŜƴǾƛǊƻƴ 
1h30 pour se charger à bloc. 
 
9ƭƭŜ ŀ ǳƴŜ ŀǳǘƻƴƻƳƛŜ ŘΩŜƴǾƛǊƻƴ м ƘŜǳǊŜ Ł ǇƭŜƛƴŜ puissance. 
 
La pile de rechange prend 1h30 pour se charger. 
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6.  Chargeurs sans fil ς montage mural 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Utilisez le document de gabarit fourni pour marquer 

la position du chargeur et des trous de perçage. 

 



21 
 

6.  Chargeurs sans fil ς montage mural 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

Vérifier 

Mise en garde 
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7.  SmartPack et WallPack 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Nomenclature 

des pieces 

A     Clé hexagonale 

B     Vis 

C     Vis 

D     Chevilles 

E     Embase 

F     Support mural 

G    Plots adhésifs 

H    Pile rechargeable 

       Réf. EP39 22079 

I      Boîtier 

J     Alimentation 

K     Fiche Australie 

L     Fiche UK 

M   Fiche Europe 

N    Fiche USA 
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7.  SmartPack et WallPack 

 

Choix de la fiche 
Assemblez le module ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ Ŝƴ ǊŜǎǇŜŎǘŀƴǘ ƭŜǎ ƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴǎ 
de la section 6. 
 
 
 
 
 

 

Transformation du courant 
/ƘƻƛǎƛǎǎŜȊ ƭΩƻǇǘƛƻƴ ²ŀƭƭtŀŎƪ ƻǳ ƭΩƻǇǘƛƻƴ {ƳŀǊǘtŀŎƪ Ŝƴ ƻōǎŜǊǾŀƴǘ 
ƭΩƛƭƭǳǎǘǊŀǘƛƻƴ Ŏƛ-après. 
 
 

 
 
 
 
 

Connecteur CEI 60320 TYPE 7 
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7.  SmartPack et WallPack 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Durée de charge 

Avant le premier emploi, 

chargez les piles pendant 12 à 

14 heures. 

Note Υ [ΩǳƴƛǘŞ ŎƘŀǳŦŦŜ ǇŜƴŘŀƴǘ 

la charge, ce qui est normal. 

Raccordement 

Introduisez les 

connecteurs dans les 

prises comme illustré. 

Avant de raccorder, 

assurez-vous que le 

gradateur de lumière 

Fixation pour montage mural 

Utilisez les chevilles et les vis pour 

monter l'unité Wall Pack murale, fixez 

les rondelles adhésives sur le côté du 

boîtier. 

 

et le disjoncteur 

sont tous deux  

désactivés. 

 

Il est possible de recharger les piles 

ǇŜƴŘŀƴǘ ǉǳŜ ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜΦ 

Normalement, les piles doivent être 

ǊŜŎƘŀǊƎŞŜǎ ŀǇǊŝǎ мΣр Ł р ƘŜǳǊŜǎ ŘΩŜƳǇƭƻƛ 

en fonction des réglages sélectionnés, 

avec une durée de recharge de deux 

heures ou une charge ŘΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴΦ 
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7.  SmartPack und WallPack 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Clignotement lent 

 

Clignotement rapide 

 

DEL allumée 

 

DEL éteinte 

 

En cours 

de charge 

 

Charge 

ŘΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ 

 

En 

fonctionne

-ment 

 

Pile déchargée 

 

Alimentation par piles 

.ǊŀƴŎƘŜȊ ƻǳ ŘŞōǊŀƴŎƘŜȊ ƭŀ ǇǊƛǎŜ ŘŜ ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘΣ ƻǳ ƳŜǘǘŜȊ-le 

hors tension/sous tension 

 

Alimentation secteur 

¶ aŜǘǘŜȊ ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ ǎƻǳǎκƘƻǊǎ ǘŜƴǎƛƻƴ 

¶ .ǊŀƴŎƘŜȊ ƻǳ ŘŞōǊŀƴŎƘŜȊ ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ 

¶ Placez le commutateur du berceau sur marche ou arrêt 

¶ ¦ƴŜ Ŧƻƛǎ ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ ǎƻǳǎ ǘŜƴǎƛƻƴΣ ƭŀ 59[ ǾŜǊǘŜ ǎΩŀƭƭǳƳŜΦ 

Affichages à DEL 
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уΦ  wŜƳǇƭŀŎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ [95 κ ŘŜ ƭΩŀƳǇƻǳƭŜ 

              Mise en garde : 
 
               Les ampoules ou les LED peuvent atteindre des températures 

de fonctionnement élevées ς les laisser 
               refroidir avant de les manipuler 
 
bΩǳǘƛƭƛǎŜǊ ǉǳŜ ŘŜǎ ǇƛŝŎŜǎ Ŝǘ ŀŎŎŜǎǎƻƛǊŜǎ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ ƘƻƳƻƭƻƎǳŞǎ ǇŀǊ 
Keeler, sous peine de compromettre la sécurité et les performances du 
dispositif 
 
5ŞōǊŀƴŎƘŜȊ ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ ŘŜ ǎƻƴ ŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŞƭŜŎǘǊƛǉǳŜΦ Retirez 
ƭΩŀƳǇƻǳƭŜ ƻǳ ƭŀ [95 ŀǳ Řƻǎ ŘŜ ƭϥƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ Ŝǘ ƛƴǎŞǊŜȊ-en une de 
ǊŜŎƘŀƴƎŜΣ Ŝƴ Ǿƻǳǎ ŀǎǎǳǊŀƴǘ ǉǳΩŜƭƭŜ Ŝǎǘ ōƛŜƴ ŀƭƛƎƴŞŜ ŀǾŜŎ ƭΩƻǳǾŜǊǘǳǊŜ Ŝǘ 
solidement enfoncée. 
 
               !ǇǊŝǎ ŜȄǘǊŀŎǘƛƻƴΣ ƴŜ Ǉŀǎ ǘƻǳŎƘŜǊ ƭŜǎ ŎƻƴǘŀŎǘǎ ŘŜ ƭΩŀƳǇƻǳƭŜ κ 
               de la LED et le patient simultanément 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

API II LED 
Les ampoules du All PupiI II peuvent être remplacées, 
le cas échéant, par une source de lumière à LED. Respectez 
Respectez les instructions de mise en place des ampoules et 
les indications ci-après : 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Pour de plus amples explications, reportez-vous à la section 12. 
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9.  Nettoyage 
bΩǳǘƛƭƛǎŜȊΣ ǇƻǳǊ ŎŜǘ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘΣ ǉǳŜ ƭŜ ƳƻŘŜ ŘŜ ƴŜǘǘƻȅŀƎŜ ƳŀƴǳŜƭ 
et sans immersion décrit ici. 
 
[Ŝ ǇŀǎǎŀƎŜ Ł ƭΩŀǳǘƻŎƭŀǾŜ Ŝǘ ƭΩƛƳƳŜǊǎƛƻƴ Řŀƴǎ ŘŜǎ produits de 
nettoyage liquides sont à proscrire 
 
 
5ŞōǊŀƴŎƘŜȊ ǎȅǎǘŞƳŀǘƛǉǳŜƳŜƴǘ ƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ǎŀ ǎƻǳǊŎŜ ŀǾŀƴǘ 
le nettoyage 
 
a     Essuyez la surface extérieure avec un linge absorbant propre, 
ƴƻƴ ǇŜƭǳŎƘŜǳȄΣ ƘǳƳŜŎǘŞ ŘΩǳƴŜ ǎƻƭǳǘƛƻƴ ŜŀǳκŘŞǘŜǊƎŜƴǘ όн҈ ŘŜ 
détergent en volume) ou eau / isopropanol (70 ҈ ŘΩLt! Ŝƴ 
volume). Evitez les surfaces optiques 
 
ō     ±ŜƛƭƭŜȊ Ł ŎŜ ǉǳΩŀǳŎǳƴŜ ǎƻƭǳǘƛƻƴ Ŝƴ ŜȄŎŞŘŜƴǘ ƴŜ ǇŞƴŝǘǊŜ Řŀƴǎ 
le dispositif. Prenez garde de ne jamais saturer de solution le linge 
utilisé 
 
c     Les surfaces doivent être soigneusement séchées à la main 
avec un linge propre et non pelucheux 
 
Ř     aŜǘǘŜȊ ƭŜǎ ŀǊǘƛŎƭŜǎ ŘŜ ƴŜǘǘƻȅŀƎŜ ŀǳ ǊŜōǳǘ ŀǇǊŝǎ ƭΩŜƳǇƭƻƛ 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


